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РЕФЕРУВАННЯ ТА АНОТУВАННЯ У ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ

Однією з основних цілей навчання іноземній мові у вищій школі є вміння студента самостійно працювати з фаховою літературою: читати тексти зі спеціальності, щоб отримати повноцінну інформацію та вміти обробити її (анотування, реферування та конспект). Після закінчення курсу іноземної мови (за професійним спрямуванням), студент повинен володіти професійно-орієнтованими навичками та вміннями, всіма видами наукової обробки тексту для самостійної роботи.
Спеціалісту треба вміти відділяти головне від другорядного, аналізувати та узагальнювати матеріал, і при цьому не витрачати зайвий час на дослівний переклад всього матеріалу. Анотація й реферат стали важливими засобами, які ефективно забезпечують швидкий обмін новою науково-технічною інформацією, саме вони істотно скорочують час фахівців на обробку інформації. Реферат та анотація, разом з бібліографічним описом, конспектом, рецензією, синопсисом та перекладом належать до вторинних документальних джерел наукової інформації. Вторинний текст – це текст про текст, створений як результат сприйняття, аналізу та інтерпретації первинного (оригінального) тексту. Такі тексти використовуються для комплектування інформативних видань, типу реферативних журналів, наукових перекладів, довідкової літератури тощо.
Дослідження показали, що проблема формування навичок складання стислого тексту особливо актуальна у роботі викладачів, які працюють зі студентами немовних факультетів. Вилучення із тексту основної інформації, її узагальнення і оформлення в максимально стислому вигляді є нелегким завданням для студентів технічних та природничих спеціальностей. Як правило, уміння викладати зміст прочитаного зводиться простого переказу. Очевидно, що анотуванню студентів необхідно спеціально навчати [7].
Навчання написання вторинних текстів в курсі іноземної мови є питанням ще відносно не дослідженим, ще не існує навіть загальної термінологічної бази, іноді немає прямих відповідностей в перекладі.
І реферат, і анотація здійснюють компресію першоджерел, але відбувається це різними засобами. Анотація перераховує питання першоджерела, і не висвітлює зміст. Реферат не тільки перераховує всі питання, але й розкриває основний зміст цих питань. Тобто, анотація просто повідомляє, про що написано в першоджерелі, а реферат ще й розкриває зміст. При анотуванні, враховується не тільки зміст першоджерела, але й його призначення, цінність, направленість, і анотація дозволяє робити висновки про доцільність докладнішого вивчення оригінального тексту. За обсягом реферат завжди докладніше анотації, його розміри будуть залежати від розміру першоджерела i цілей реферату (реферат-конспект, резюме, оглядовий реферат). Обсяг реферату може складати від 10-15% до 30% від обсягу першоджерела, в той час, як анотація може складатись з 3-4 речень, обсяг анотації коливається від 500-2000 друкованих знаків, що вимагає значно вищу ступінь узагальнення. 
Процес реферування та анотування вважається рецептивно-репродуктивною мовленнєвою діяльністю. На першому етапі відбувається декодування іншомовного тексту, а на другому етапі – переробка змістової інформації та складання вторинного тексту. У ході роботи текстом завжди виконуються два завдання – виділення основного й головного, та коротке формулювання цього головного. Таким чином, скорочення матеріалу першоджерела йде двома шляхами: у напрямку відсівання другорядного і несуттєвого, та у напрямку перефразовування головної думки в коротку лінгвістичну форму. Сама схема не вкладається тільки в дві основні дії, вона набуває деталізованої та розгалуженої структури [ 9,11].
Лінгвістичні трансформації під час написання реферату можуть відбуватись у таких напрямках: 1) компресія – передача тексту в коротшому вигляді; 2) компенсація i перефразування; 3) узагальнення – відбір основної інформації при одночасному усуненні надлишкової та зайвої [1, 3, 6. 10]. 
Реферування та анотування є підсумковою демонстрацією володіння лінгвістичними навичками (письмом, граматичним та лексичним матеріалом), і володіє контролюючим та навчаючим потенціалом. Написання вторинних документів дає змогу оцінити рівень розуміння тексту, вміння опрацювати та відтворити прочитаний текст, виділяючи основний зміст з використанням ключових слів. Навіть в умовах дистанційного навчання студенти можуть успішно розвивати свої навички роботи з фаховою літературою та написання вторинних текстів.
Навчання студентів навичкам і умінням анотувати та реферувати іншомовний текст, як основне джерело професійної фахової інформації, є однією з найефективніших форм практичного володіння іноземною мовою.
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